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C O N V E N  5 0  DE C O O P E R A C IÓ N  T É C N IC A  
E N T R E  JLA R E P Ú B L IC A  D E EL- SA LV A D O R  
. Y  LA R E P Ú B L IC A  DE C H IN A  (T A IW Á N )

El Gobierno de ia República de hLl Salvador y el Gobierno da la República de China 

(TáiWán), en ade lanía las "'Partes"\

Deseosos de fortalecer las relaciones de amistad y cooperación existentes y diversificar 

la cooperación técnica entre ambos países.

Han acordado firmar el presente Convenio:

ÁrheraL S
Obj¿elivn

El objetivo del presente Convenio es promover en todo lo que sea posible la 

cooperación técnica entre los dos países.

Á rh íe s s  3© 2

Ásaabat© é& Ajjsiásaclésa

Das disposiciones del presente Convenio se aplicarán en 1o sucesivo, a Jos proyectos -de 

cooperación técnica que se ejecutarán a partís de* la vigencia del presente Convenio entre 

ambos ü o  bierra) s.

Á3*$3«3SÍ© J
l  n s t r u m e n t b s  C o m p l s m e s í s r f c a

•La:̂  Parles podrán elaborar, con base en el presente Convenio, instnásrieníos. 

' coRipIcmemarios de cooperación‘lécqíea en áreas. especificas.

A r d c a S ©  4

F o r m a s  d a  C ® © p e ra e ié S 3  T é e s i l c a

í .a cooperación técnica que se estipula en e l presente € «r.venio com prsndqrá:

1. Envió c iniercam bio de especialistas (incluyendo gerentes de proyecto, técnicos ? 

instructores y. oíros consejeros profesionales), quienes ayudarán a los proyectos;
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2. Imercambio de información técnica y estadística:
3. iníerciimhio de estudiantes y capacitación de personal;
4. Organización de conferencias, seminarios, talleres y otras actividades similares;

5. Giras formas de cooperación que las Partes- convengan de mutuo acuerdo.

1 *
• Artículo 5

* #í
Cosssprassísos de! Gobierne de la República de Cabía (Taávráa)

1. Pagar los sueldos y los gastos de seguros de los especialistas de la República de China 

(Tahván).
2. Asumir los gastos de viaje 'en la República de El Salvador y retomo de dichos 

. especialistas a su páín de origen.

Artículo <6 '

Csjspi'caaísos dei Gobierno de la República de £3 Salvador

1. Pegar los sueldos del persona] salvadoreño que participe en los proyectos derivados del 

presente Convenio.

2. Poner a disposición, en condiciones apropiadas, ios terrenos y -oficinas necesarios para 

ios proyectos.

3. Designar s un funcionario de enlace pura cada proyecto y propordnar servicio de

interpretación necesario para la labor de los especialistas de la República de China 

U'aiwán). ’
4. Exonerar de impuestos. Lasas fiscales, derechos aduanales y otros gravámenes a iodos 

los bienes, equipos y vehículos de trabajo que sean importados a h  República de 

F1 Salvador y asignados a los programas y proyectes, y su renovación periódica, y

, . su i Vagar ios gastos de despacho aduanero, almacenaje y transporta da Jos mismos, 

ó. A las personas designadas por la República de China (Taitvún). se les ofrecerán las- 

facilidades expuestas a continuación:

(1) Proporcionar todas las facilidades para la entrada, permanencia y salida u los 

especia!islas de. la República de China (Taivván) y sus familias durante ci 

periodo de su misión, emitiéndoles las visas y documentos adecuados de 
identificación:

(2) Exoneración del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y á la 

Prestación de Sur.icios (IVA) que pueda generarse en la adquisición local de 

bienes yo servicios que efectúen los especialistas de la República de China
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(T'dívván). La exoneración del IVA solo será procedente en aquellos casos en 

que los bienes y/o servicios sean adquiridos directamente por los 

especialistas de la República de China(TaivvánK 

O) Exoneración del impuesto sobre la Renta (ISR) sobre los ingresos o , 

emolumentos que reciban los especialistas de la República de China (Taíwán) 

en el país. La exoneración del ISR será aplicable única y exclusivamente a los 

ingresos que los especialistas de la República de China (Taíwán) obtengan en 

el marco de las labores de cooperación que se establezcan al amparo del 

presente Convenio;

(4) Eximir a los especialistas de la República de China (Taiwán) de ios derechos

de aduana a la Lmponaeián de bienes de uso personal y doméstico así como el 

Impuesto a h  Transferencia ¿e Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios 

(IVA) y otros impuestos en el período de su misión en la República de 

El Salvador; y

(5) . Conceder a los especialistas de la República de China (Taiwán) privilegios,

exenciones y beneficios, no menos favorables que aquellos, concedidos a 

expertos y técnicos procedentes de oiros países o de organizaciones 

internacionales, que de acuerdo 2 los tratados internacionales desempeñan 

misiones similares en la República de El Salvador;

(6) Los beneficios fiscales que se otorgan serán reconocidos únicamente a los 

especialistas enviados por la República de China (Taiwán) a la República de 

El Salvador, de conformidad al Articulo 4.!, cor. ja finalidad de desarrollar 

los programas, proyectos y acciones que sean acordados por las Partes.

Arlkialfo ?
O r g a r a u s  C o m p q ie E ie s

Corresponde a ios órganos competentes definidos por las Partes la programación, 

coordinación y ejecución ce las intervenciones que se desarrollen en el marco del presente 

Convenio.

Por ps2rt« d«3 Gobizm® de k  HspúbEka d-e El Salvad©?:

Se delega al Ministerio de Relaciones Exteriores, a través del Viceministerio de 

Cooperación para el Desarrollo, pura realizar la gestión, moni toreo y coordinación de los 

programas y proyectos de cooperación, junto con ras respectivas instituciones ejecutoras 

involucradas y con Jos responsables de dar cumplimiento a los compromisos adquiridos.
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Por parte del Goibiera© de 2a Hepáblica ¿z Chías (Tklwáa):

La cooperación técnica será llevada 2 cabo por la Embajada de la República de China 

(Taiwán) en F.'i Salvador, de conformidad con las leyes y reg!amentos vigentes en el 

Gobierno de la República de China (Tblwán).

. ‘ • • ’ Artículo § •

Cara ñdcísciaiádaá

Las Parles lomarán las medidas necesarias para:

1. Obserrar la debida confidencialidad de les documentos, la información y cualquier 

títro dato recibido, usado o generado ce conformidad con empresente Convenio.

2. Garantizar la protección y uso adecuado de jos derechos de propiedad intelectual 

derivados o aplicados durante k  realización de ias actividades de cooperación 

establecidas en el presente Convenio, de conformidad con la. legislación nacional de 

cada una de ias Partes y los tratados inísmacionales aplicables, ds los cusios sean 
Estados Partes.

2\ Observar las Leyes, reglamentos y otras disposiciones en visor en ambos países, así 

como los compromisos imeruacionaies pertinentes, derechos y obligaciones 

acordados con respecto a terceros, con relación ai intercambio de información 

dsstrfka y tecnológica obtenida como rebultado de ios proyectos de Investigación 
conjunta.

4. Señalar las restricciones a la difusión de la información cuando se considere 

oportuno.

Arlkala 9

Solución de. Controversias-

Las controversias que surjan de la interpretación o aplicación del presente Convenio 
iteran resueltas por las Panes, por la vía diplomática.

Aríkirls "i i  

Dispo.iid«B«s FLsaks

i . liste í ©moco entrará en vigor en la fecha en que las Partes se informan por escrito, 

•el debido cumpiimiédlo de- sus Irámiies legales eo~espoTiáientes necesarias para -al 

efecto, en cada país.

m i B r - - :  " .........................: . r m i ? S í i S s a s s s ^ 5̂ 5 2 3 3 2 1 2 2 ®



./V ; ■' D iA R üO  O F IC IA L T o m p :  :N S 4Ú S

2. Este Convenio estará vigente por cinco años (5) y será renovado automáticamente 

por periodos iguales.

3. Este Convenio podrá ser modificado cor acuerdo escrito entre las Panes, a so licitud 

de cualquiera de ellas, de conformidad con fes procedimientos en vigencia en ambos 

países. Dichas modificaciones constituirán parte integral de este Converjo y serán 

efectivas en la fecha acordada por las Partes.

4. Cada Pane podrá notificar a la Otra por escrito, bu intención de dar por terminado el 

presente Convenio, cuyos efectos finalizarán seis (6) meses -después de recibida 

dicha notificación.

5. La terminación de! presente Convenio no afectará las acciones, procesos, iniciativas 

y demás actividades iniciadas por cualquiera de las-Panes, las cuales continuarán en 

ejecución basta su conclusión.

6. E5 presume Convenio reemplaza fe! Convenio de Cooperación Técnico-Agrícola 

entre la República de China (Taiwán) y ta República de El Salvador, firmado ci 

dieciocho de octubre de dos mil seis, y amplia ios alcances de la cooperación técnica.

El presente Convenio ha sido redactado en cuatro ejemplares, dos es idioma español y 

des en idioma chino, siendo todos los textos igualmente válidos. '

lia fe de 1c cual. Sos representantes de los dos Gobiernos debidamente autorizados, 

firman el presente Convenio, en la ciudad de Antiguo Cuscatlán. el 16 de octubre de 2014.

Fot d  Gobierno de la 

República de F1 Salvador

Hugó Rogsr Manirse:' Bonilla 

Ministro de Relaciones i-xteriores

Por s? Gobierno de la 

República de China (Talwán)
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ACUERDO No. 1363/2014

Antiguo Cuscaílán, 23 de octubre de 2014.

Visto el Convenio de Cooperación Técnica entre la República de El Salvador y la República de China (Taiwán), el cual consta de un Preámbulo 
y diez Artículos, firmado en esta ciudad, el 15 de octubre de 2014, que tiene por objetivo promover en todo lo quesea posible la cooperación técnica 
entre El Salvador y China (Taiwán), cuyas disposiciones servirán como marco jurídico aplicable a los proyectos de cooperación técnica que se ejecu­
tarán entre ambos países a partir de la vigencia del mismo de conformidad al artículo 10, número 1; Instrumento jurídico que fue suscrito en nombre 
y representación de la República de China (Taiwán), por el Embajador de dicho país acreditado ante la República de El Salvador, señor Andrea S. 
Y. Lee, y en nombre y representación del Gobierno de la República de El Salvador, por el suscrito: el Órgano Ejecutivo en el Ramo de Relaciones 
Exteriores, A-CUERDA: a) aprobarlo en todas sus partes; y, b) someterlo a consideración de la honorable A.samblen Legislativa, para que si lo tiene a 
bien, se sirva otorgarle su ratificación. COMUNIQUESE.

El Ministro de Relaciones Exteriores, 

Martínez Bonilla.

DECRETO No. 360

LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA REPÚBLICA DE EL SALVADOR,

CONSIDERANDO:

I. Que el 16 de octubre de 2014, fue suscrito el Convenio de Cooperación Técnica entre la República de El Salvador y la República de China
(Taiwán). ’

II. Que el Instrumento a que se refiere el considerando anterior ha sido aprobado mediante A.cuerdo Ejecutivo No. 1363/2014, del 23 de octubre 
de 2014» y sometido a consideración de esta Asamblea Legislativa para su ratificación.

ITT. Que el Acuerdo antes referido no contiene ninguna disposición contraria a la Constitución, siendo procedente su ratificación.

PO R TANTO,

En uso de la potestad establecida en el Art. 131, ordinal 7° de la Constitución en relación con el Art. 168, ordinal 4o de la misma, y a iniciativa 
del Presidente de la República, por medio del Ministro de Relaciones Exteriores,

DECRETA:

• Art. 1.-Ratifícase en todas sus partes el Convenio de Cooperación Técnica entre la República de El Salvador y la República de China (Taiwán), 
el cual consta de un preámbulo y diez artículos, suscrito el 16 de octubre de 2014; aprobado por el órgano Ejecutivo en ei Ramo de Relaciones Exte­
riores, mediante Acuerdo No. 1863/2014 del 23 de octubre de 2014.

Art. 2.- El presente Decreto entrará en vigencia ocho días después de su publicación en ei Diario Oficial.

DADO EN EL SALÓN-AZUL DEL PALACIO LEGISLATIVO: San Salvador,.a los veinte días del mes de noviembre del año dos mil 
catorce. ’ (

OTHON SIGERIDO REYES MORALES 

’ PRESIDENTE

ENRIQUE ALBERTO LUIS VALDÉS SOTO GUILLERMO ANTONIO GALLEGOS NAVARRETE
PRIMER VICEPRESIDENTE SEGUNDO VICEPRESIDENTE

JOSÉ FRANCISCO MERINO LÓPEZ 
TERCER VICEPRESIDENTE

LORENA GUADALUPE PEÑA MENDOZA 
CUARTA VICEPRESIDENTA
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CARLOS ASMANDO REYES RAMOS 

QUINTO VICEPRESIDENTE

GUILLERMO FRANCISCO MATA BENNETT 

PRIMER SECRETARIO

MANUEL VICENTE MENJÍVAR ESQUTVEL 

SEGUNDO SECRETARIO

.SANDRA MARLENE SALGADO GARCLA 

TERCERA SECRETARLA

IOSE RAFAEL MACHUCA ZELAYA 

CUARTO SECRETARIO

IRMA LOURDES PALACIOS VÁSQUEZ 

QUINTA SECRETARIA

ERNESTO ANTONIO ANGULO MELLA 

SEXTO -SECRETARIO

FRANCISCO JOSE ZABLAH SA FE 

SÉPTIMO SECRETARIO

JOSÉ SERAFÍN ORANTES RODRIGUEZ 

OCTAVO SECRETARIO

CASA. PRESIDENCLAL: San Salvador, a los veintiocho días del mes de noviembre del año dos mil catorce.

PUBLÍQUESE,

SALVADOR SÁNCHEZ CERÉN, 
Presidente de la República.

HUGO ROGER MARTÍNEZ'BONILLA, 
Ministro de Relaciones Exteriores.

ACUERDO No. 469

SALVADOR SÁNCHEZ CERÉN, 

Presidente de la República.

En uso de mis atribuciones y de conformidad a lo establecido en los artículos seis, literal e). e inciso segundo, siete, ocho y nueve de la Ley del 
Instituto Salvadoreño de Turismo, ACUERDA: Nombrar, a partir de esta fecha, para un período legal de funciones de dos años, a Directores del Sector 
No Gubernamental de la Junta Directiva del Instituto Salvadoreño de Turismo, conforme el siguiente detalle:

DIRECTORA PROPIETARIA:

° Ingeniera Blanca Natalia de la Trinidad Montes Berdugo.

DIRECTORA SUPLENTE: . . . . .

0 Licenciada Kiaudia María B arahona Aivarez.

Las personas nombradas deberán rendir la protesta constitucional correspondiente ante mí, en mi calidad de Presidente de la República, antes de 
tomar posesión de su cargo..

DADO EN CASA PRESIDENCIAL: en la ciudad de San Salvador, a un día del mes de diciembre de dos mil catorce.

SALVADOR SÁNCHEZ CERÉN, 
Presidente de la República.

RAMÓN ARÍSTIDES VALENCIA ARANA, 
Ministro de Gobernación y Desarrollo Territorial.
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